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Pa3Butne TEXHOJMOTHWII aBTOMAaTHUYECKOTO TIEpeBOJa U HCKYCCTBEHHOI'O
MHTEJUIEKTa — OJIHO U3 Ba)KHEHIIUX COOBITUN B MCTOpUHU yenoBedecTBa. [Ipexne
BCErO, €CJIM Mbl TOCMOTPUM HAa HCTOPUIO aBTOMATHUYECKOrO0 IME€peBoJa U
MCKYCCTBEHHOI'O WMHTEJUJIEKTa, TIEPBBIE OCHOBBI ABTOMATUYECKOrO MEPEBOJA U
UCKYCCTBEHHOI'0 MHTEJIEKTa YXOoAsIT KopHsMH B 1950-e roasl. B stor mepuon,
HapsIIy C Pa3BUTHEM KOMIIBIOTEPOB M MPOrpaMMHPOBAaHUS B O0JACTH HAYKH U
TEXHUKH, OBUIO pa3paboTaHO HECKOIbKO MPOrpaMM, HANpPABJICHHBIX Ha
aBTOMATUYECKUM SI3bIKOBOM mepeBoA. B  wactHoctu, B 1954 rony B
JlxopmxrayHnckoM yHuBepcurere B CIIA Obul MpoBeneH MEpBbIA B MHpE
AKCIEPUMEHT [0 aBTOMATUYECKOMY MEPEeBOAY. DTa mporpaMma Morja nepeBecTH
60 pycckux NpemNJIONKEHWM HAa AHTJIMACKUNA. DTO CUMTAETCS OJHUM M3 MEPBBIX
YCIIEXOB B UCTOPUHU, HO CUCTEMA MOTJIa pad0TaTh TOJIBKO C OYEHb OrPAHUYEHHBIMU
Y XOPOILIO CTPYKTYPUPOBAaHHBIMU TekcTaMu. B 1960-x rogax u3BecTHbIE yUEHBIE, B
TOM YHUCJI€ TaKW€ JUHTBUCTHI, Kak AnaH Tetopunr u Hoam Xomckuii, BHecCIH
3HAUYUTENbHBIN BKJIaJ B TEOPETHUYECKHE OCHOBBI MCKYCCTBEHHOI'O WHTEIJIEKTA U
o0pabotku peun. C pa3BUTHEM HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTa W MAIIMHHOTO
oOyuenus B 1980-x m 1990-x romax mMHMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE TOTYUMI
cTaTucTU4eckuit MamuHHbI niepeBos (SMT). Otu cucremsl 6oiee 3(HPEKTUBHBI,
YeM MPEebIAYIIHEe TPaMMaTHYECKUE MOJIEH, MO3BOJISISl OCYIIECTBISATh MEPEBOJ C
Y4€TOM CTAaTHUCTUYECKHX CBOWCTB s3blKa, TAaKWX Kak Haubojee 4acto
BCTpEUAloIKecss Tapbl CJIOB W TmpemiokeHuit. Camoe OOJbIIOe JOCTHKEHHUE
CHUCTEM aBTOMATHUYECKOr'0 IMEpPeBOojia 3a MOCIEIHUE TOJbl CBSI3aHO C Pa3BUTHEM
HEHPOHHBIX CETEH U &(HOHOFHFI riiyookoro oOyudenus. B 2016&0;[y Google
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Translate u npyrue momyiasipHbIE CUCTEMbI NMEPEBOJAA MEPEILUIM Ha HEWPOHHBIN
marmuHHBIH iepeBoa (NMT). Otu cuctembr 60r1ee 3G hEeKTUBHBI, YeM TTPEIBIAYIINAE
CTaTUCTHYECKUE MOJEIH, W TO3BOJSIOT JIy4llle IOHATh CHUHTAKCHUYECKYI0 U
CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYDY.

B Hacrosimiee Bpemsi MOXKHO NPHUBECTH NPUMEPHI MOMYJSIPHBIX MAalluH
aBTOMAaTHYECKOro mepeBoja, Takux kak Google Translator, Microsoft Translator,
Yandex Translate, DeepL u np. Kak ObI TOYHO HH TIEPEBOJMIIN 3T MAITUHBI, OHU
BCE PABHO HE JIUIICHBI HEKOTOPHIX MPOOIIEM:

[] HenomHoe noHumaHue KoHTekcTa: CHCTEMbl aBTOMAaTHYECKOrO MEepeBojia
MOTYT aHAJIU3UPOBATH KaXX/10€ CIIOBO WIH MPEMJIOKEHUE MO OTAEIBHOCTH, HO 3TH
CUCTEMBI YaCTO JIOMYCKAIOT OMMOKHU NpHU paboTe B MIMPOKOM KOHTEKCTe. To ecTh
NEPEBOJIUT BBIPAXKEHHSI U WAMOMBI B MPABUJIBHBIN CMBICI. DTO JAENAeT MEepPEeBOA
HEBEPHBIM.

[1 KynbTypHble U S3BIKOBbIE pa3iauuusi: B KaXIoM s3bIke U KYJIbType €CTh
CBOM MJIMOMBI, BhIpaKeHUs U ciioBa. Hanpuwmep, anrnuiickas ¢pasa «break a leg»
O3HAYaeT «yJayuy», HO MpHU TepeBojie ITOW (pa3bl Ha JIPYrol SI3bIK UCXOHOE
3HaYCHHE MOXKET OBbITh M3MEHEHO WM HEBEPHO HCTOJIKOBaHO. VCKyCCTBEHHBIN
MHTEJUIEKT MOXET HE 10 KOHIIA IOHUMATh TAaKUE BUIBI.

[1 TexHonoruueckue orpanndeHusi: CHCTEMBl aBTOMAaTHUYECKOI'O0 IIEpeBOja
94acTO OCHOBAHbI Ha CBOMX aJITOPUTMaxX U TPEOYIOT OOJIbIle JaHHBIX MIIA CIOXKHBIX
MoJIeTIed JIJIsl TOHUMAaHUSI HEKOTOPBIX CIOKHBIX MPEJIOKEHUNA WM 0COOEHHOCTEM
A3bIKa. JTO 3aTPYAHSAET o0ecledyeHne KaYeCTBEHHOI O IEPEBO/Ia HA BCE A3BIKU.

] Huskas si3pIkoBasi nmojziepxka: HekoTropble S3bIKM HUCHOJIB3YIOTCS PEIKO U
U3-3a OTCYTCTBHUA 0a3 [aHHBIX W OOy4YaloIIUX [AHHBIX J/JII HUX CHUCTEMBI
aBTOMATUYECKOr0 TMEpPEeBO/Ia HCIBITHIBAIOT 3aTPyIHEHUs Npu padboTe Ha 3TUX
s3pikax. Hanpumep, mpoOnemMbl ¢  MEpPEeBOJAOM BO3HUKAIOT B  MEHEe
pacupoCTPaHEHHBIX SA3bIKaX, TAKMX KaAK OPOMO WJIM MOHIOJIbCKHIA.

Oty npoOiieMbl pemarTcs B XOA€ pa3pabOTKH MallMH aBTOMATHYECKOTO
NepeBoJia, HO MOCKOJbKY B HACTOSLIEE BPEMS OHM MEHbBIIE, YEM YEJIOBEYECKHIA
NEepeBO, PEKOMEHIYETCs, YTOObI OHH MPOBEPSUINCH JIIOABMH U HCIIONb30BAIINCH B
MOJTHOCTBIO MOHSITHOM KOHTeKcTe. OOBbeIMHUB YEI0BEYECKUW M UCKYCCTBEHHBIN
MHTEIUIEKT, MOKHO elle OOJbIlIE YIydlIUuTh pa3pabOTKy CUCTEM aBTOMATHYECKOTrO
nepeBoga. To ecTb CUCTEMBI HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA JI0 CUX MOpP HE 10 KOHIIA
NOHMMAIOT HEKOTOpble KOHTEKCTyaJbHblE W KYyJbTYpHbIE HIOAHCHL. Jloau
MOJTy4aroT TPaBUIBHBIN TepeBoj] Onarojgapsi CBOEMY OIBITY U KYJIbTYPHOMY
NOHUMaHUI0, paboTasi BMECTE C BO3MOKHOCTSIMU OBICTPBIX BHIYUCICHUHN U aHAJIU3a
nanabix MMU. Hanmpumep, cucteMa MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTAa MOXKET IIOMOYb C
ABTOMAaTHUYECKUM II€PEBOAOM, HO IEPEBOAYMK-YEIIOBEK IIPOBEPSET IMEPEBOI M
BBIOMpAET MpaBUJIbHBIE CJIOBA, MCXOAS W3 CBOMX 3HAHUW M KYJIBTYPHOTO
KOHTeKcTa. Takum 0Opa3om, YelloBEeK M MalliuHa JOIMOJIHAIOT APYr Apyra. To ecTh
CUCTEMBbl HMCKYCCTBEHHOIO HHTEJJIEKTa O CHX MOp HE 10 KOHI[A MOHHUMAIOT
HEKOTOpbIE KOHTEKCTyaJlbHbl€ W KYJIbTYpHblE HIoaHChl. Jltogu monmydaroT
paBUJIbHBIN HepeBoa&naroz[apﬂ CBOEMY OMBITY U KYJILTypHOM}ﬁOHHMaHHIO,
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paboTas BMECTE C BO3MOXHOCTSIMU OBICTPBIX BHIYMCICHUN U aHanu3a AaHHbIX UN.
Hanpumep, cucrema HMCKYCCTBEHHOIO  HMHTEIUIEKTa MOXET MOMOYb €
ABTOMATHUYECKUM TEPEBOJOM, HO TEPEBOJUYHMK-YEIOBEK IPOBEPSET MEPEBOI U
BBHIOMpAET TMpaBWIbHBIE CJIOBA, HCXOAS W3 CBOMX 3HAHUU U KYJIBTYpPHOTO
KOHTEKCTA.

B 3akirodueHue, TEXHOJOTMM aBTOMAaTHUYECKOTO TEpeBOja M HCKYCCTBEHHOTO
WHTEIUIEKTa UMEIOT KIIIOUE€BOE 3HAUYCHUE JIJISl MPEOJOTICHUS SI3BIKOBBIX OaphepoB.
OnHako, OHM MHOTJ]A HE B COCTOSIHUM MOJTHOCTBIO YYECTh KOHTEKCT U KYJIbTYpPHbIE
pazimuuus. DPHEKTUBHOE COTPYIHUUECTBO MEXK]Y UETOBEKOM U UCKYCCTBEHHBIM
UHTEIUIEKTOM, OOBEIMHSIONIEE YEIOBEUSCKHUM OMBIT M BO3MOXHOCTH MAaITUHHOTO
oOy4eHHsI, CIIOCOOCTBYET YIY4ILIEHHIO KauecTBa mepeBoja. B Oymymiem Takas
UHTErpalusi OoO0Jeryut TJIo0ajdbHOE OOIIEHHWE U ChITPaeT BaXXHYIO pOJb B
IIPEOJIOJIEHUHU A3bIKOBBIX MPETPa.
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